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 چکیده:

ان بودند که با مجالست با یمسیحیان مستعرب گروهی از مسیح

حاکمان مسلمان خود در اندلس برای نزدیکی بیشتر به دربار و 

گرفتن نقش در حکومت اموی اندلس به فراگیری زبان عربی و سنن 

به این خاطر مستعرب می گفتند اسلامی روی آوردند و به آنها 

.سیاست تسامح مذهبی حاکمان مسلمان ادلس زمینه پرداختن به 

علوم رافراهم نمود و از آنجا که مسلمان از اروپایان دانش و 

سیر ترجمه آثار اسلامی از از لحاظ دانش آن دوره جلوتر بودند 

عربی به لاتین و عربی تبدیل به نهضت ترجمه ای گشت که زمینه 

این مقاله به روش تحلیلی توصیفی به ساز رنسانس اروپا گردید.

دنبال پاسخ دادن به این پرسش است که نقش مسیحیان مستعرب در 

انتقال دانش به غرب چه بود است؟درپاسخ می توان بیان نمودکه 

مسیحیان مستعرب نقش حلقه واسطه در انتقال دانش از جهان اسلام 

بان لاتین وبا ترجمه کتب اسلامی به زرا به غرب برعهده گرفتند.

 امکان بهربرداری جهان غرب را از دانش مسلمین فراهم آوردند.
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 بیان مسئله 

 دین مسلمان حاکمان های سنت پذیرش با که اسلامی اندلس ساکنان

 ادوار در بودند، کرده حفظ مضرب یا مسعترب نام به را خود

 و تمدنی دستاوردهای ارتقای و برداری بهره در تاریخی مختلف

 حقوقی و مالی اداری، نظامی، ادارات ،اسلامی تمدن فرهنگی

 اسپانیا، اسپانیای اسلامی فتح از پس .داشتند مؤثری سهم قضایی

 شدن مسلمان و رفت می شمار به اسلامی کشور از بخشی نیز اسلامی

 این مردم تاریخی و فرهنگی سوابق با ارتباط بی آن ساکنان

از جمله .نبود... و اسلامی جامعه و خلافت نظام تحولات منطقه،

مسائل مهم عصر حاکمیت امویان بر اندلس نهضت علمی بود که 

دلس و شهر های تابعه آن به وجود آمد نتوسط مسلمانان در ا

درتبادلات فرهنگی یک عـامل مـهم وجود دارالترجمه های معتبری 

تبادلات علمي و فرهنگي بود که این ، جهان اسلام و مسیحیت بود

، از طریق آن، بدون در نظر گرفتن  آسماني پیروان دو دین

تمایزات مذهبي و قـومي ، بـه همگرایي و اشتراک عمل مبادرت 

. در شرائطي که فرهنگ اندلس حاصل دیالکتیک فـرهنگ کردند مي

، قبول حاکمیت اصل رواداري، مورد بود ملیت گراعـرب گـرا و 

مقارن با قـرون وسـطي  اندلس در  و متبوع تابع پذیرش گروههاي

. حقیقتي که سیاسیون و دانشوران اندلسي را به اقتباس بود غرب

بـا فاتحان  هـمکاري فرهنگي و نخبگان اسپانیولي را بـه

 به روش تحلیلی و توصیفی  پژوهشاین . ساخت غیرمسیحي وادار مي

نقش مسیحیان مستعرب در  این سوال است که پاسخ گویی در صدد 

 چه بوده است؟انتقال دانش جهان اسلام به غرب 

 زبان مستعربی 

 جزیره شبه در رومی های زبان ترین رایج از یکی مستعربی زبان

 به زبان این ریشه از بین رفت. وسطی قرون در که است ایبری

 زبان که زمانی گردد، برمی مسلمانان توسطاندلس  فتح دوره

 کلمات و گرفت قرار عربی زبان تأثیر تحت شدت به منطقه مردم
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. شد وارد عربی زبان از دستوری نکات همچنین و اصطلاحات و

 چهاردهم قرن تا مستعربی نیز زبان کردند. می صحبت که زبانی

 .استفاده می شد میلادی

 مستعربریشه نام 

 میلادی نوزدهم قرن در تنها عربی معنای به مستعربی نام ریشه

 زبان محققان و دانشمندان از برخی و نبود زبان این در

 در زبان این نوع اسم این نام را انتخاب نمودند. اسپانیایی

 توسط عربی زبان نام. بود لاتینوس یا لاتین عرب مردم میان

 زبان یک مستعربی زبان که آنجایی از. بود العجمیه عرب فاتحان

 دیگر برخلاف. نداشت خاصی رسمی نوشتاری شکل نبود، فرهنگی غنی

 شد می نوشته عربی الفبای با بیشتر زبان این رومی، های زبان

 خط به زبان این نگارش درباره کمی اسناد. لاتین الفبای با تا

 زبان زبان، این در معمول نوشتاری زبان. دارد وجود عبری

که  ی نیزآثارعربی بوده. جنوب در و است لاتین شمال در اایبری

در .می گویند موشح را گارش شده است نیزن خط عربی از این زبان به

در توصیف اسم » که گفته است   4نقل قوی از ریچارد هیدچاک

مستعار "مضرب" به عنوان "غریبه ها"، اصطلاح شامل همه افرادی 

متفکر علمی قرن دهم که  .دارای خون خالص عرب نبودندبود که 

 اسنادی را نگارش کردهعراق از موستایریبا شرقی  سرزمین در

عرب خواندند که خود را در میان  نژادرا مردم غیر است، آنها 

اعراب معرفی کرده و به زبان خود صحبت می کنند و شیوه ظاهر 

، مضرب ونویسندگان مسلمان تمایز بین  خود را تقلید می کنند.

 تصویر اعراب را که با هیچ نژادی دیگری مخلوط نشده بودند، 

انی و المطاربیتو، کس و المستعربیات یا الاراب کردند، و الاراب

که از لحاظ نژادی عرب نبوده اما به زبان فرهنگ  یاعراب  که

 (  HITCHCOCK2016 :  p 16 ).کند آنها زیست

 یهاکه ازفقدان داده یهنگام ،اند خی را فاتحان نوشتهیتار

 دیم،بـایکنیاندلس صحبت مـ انیحیمس ۀدر متون دربار یخیتار

نکته  نیفقط معلول ا تواندیم یخاموش نیکه ا باشد حواسمان

او بـوده،نکات  دسـت در قدرت که از قضا قلم هـم یباشد که برا

                                                           
4 RICHARD HITCHCOCK 

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AE%D8%B7_%D8%B9%D8%B1%D8%A8%DB%8C
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حرف  یتمام نهمیداشته است،اما ا تیضبط و ثبت اهم یبرا یگرید

 ایکـه به اوضاع اسپان ی( هـنگام62، 1390یرضو یچ کی)کشتیسنـ

 ییهاموضوع از یکیم،یکنیاسلام بر آن نگاه م تیدر زمان حاکم

و  یصدر،روامدارۀسع دیآیبه چـشم مـا مـ زیاز هرچ شیب که

 ایخود در اسپان حکومت است که مسلمانان درزمان یتساهل و تسامح

 نیا که با ی.در نگاه کسدادندینسبت به اهـل  کـتا ب انجام م

 یزیاندلس چـ یاسلام ۀدر جامع انیحیآشنانباشد،مس فضا

که سکوت  یباشند و هنگام انستندتویدو نم ۀدرجـ یجـزشهروند

گمان براو  نیند،ایبیرا هم م شانیا ۀرا  دربار یخیمنابع تار

 انیحیمس  ستیسخن ن یتمام هم نیا نکهیاز ا شود؛غـافلیمـ تریقو

اسلام براندلس نه تـنها از حـقوق  تیاندلس در زمان حاکم

،بلکه تساهل و بودند برخوردار یخوبب یو اجتماع یشـهروند

 یهاآنها تا آنجا بود که به مقام ۀتسامح مسلمانان دربار

 . منابع، بومیان اندلسشدند؛یهم گماشته م یوشهر یدولتـ یبـالا

 كنند:پس از جریان فتوح اسلامي به سه گروه تـقسیم مي را

 نسل گروه اینشوند.نامیده مي« مسالم»گروهي كه با عنوان  -1

 در بعضی و روی آردند اسلام به که بودند اندلسی مسیحیان دوم

 اجتماعی های نا آرامی برخی در و یت می کردندفعال سیاسی امور

 .داشتند شرکت

 عربی و اسلامی فرهنگ به که هستند مستعرب یا مضرب دوم دسته -2

. کردند می انتخاب خود برای را عربی های نام و داشتند علاقه

 مسلمان عرب زندگی سبک و کردند می صحبت عربی زبان به آنها

 .داشتند دوست را

 درگیری خود، عمومی و دینی رسوم و آداب حفظ با یهود گروه -3

 حکومت تاریخ در آنها تنش از و نداشتند مسلمانان با خاصی

 (1391،187،سعیدیان جزی) .نیست خبری اسلامی

 دلیل نامیدن مسیحیان اندلس به مستعرب
سی از قبل سیحیان جایگاه برر سلامی جامعه در م  لازم اندلس، ا

ست شه ا ستعرب کلمه ری ضیح اند، گرفته تعلق آن به که را م  تو

 داشتن بدون که است شخصی معنای به لغت در مستعرب نیز. دهیم

صل سب و ا شتاق واقع در و دارد عرب ادعای عرب ن ست م  می و ا



5 
 

ـــود عرب خواهد ـــت توجه باید چیز هر از بیش. ش  واژه که داش

 مسیحیان به اشاره برای معاصر مورخان توسط مستربه و مسترب

ـــت باید البته; رود می کار به اندلس  مورخان منظور که دانس

ـــیحیان امروزی ـــت عبد یازدهم قرن مورخ از مس  روی از که اس

ــیحیان تحقیر ــت برده کار به را کلمه این مس  که بردگانی. اس

 ایجاد عربی هویت خود برای اندلس فرهنگ چارچوب در کردند سعی

ضوع این. کنند ست اهمیت بی وجه هیچ به مو  با آن اهمیت و نی

ــلمان مورخان که کلماتی به نگاهی ــیحیان درباره مس  اندلس مس

شکار اند، برده کار به سلمان مورخان.شود می آ شاره برای م  ا

ـــیحیان به ـــتفاده متفاوتی کاملاا  کلمات از اندلس مس  کرده اس

 از مشــتق) نصــرانی: از عبارتند ها واژه این از برخی. اند

 امپراتوری مسیحی روم از مشتق) رومی ،(ناصر آن جمع و ناصری

سیحی ،(روم سیح پیروان) م سانی) ذمه اهل(. م سماا  که ک  تحت ر

سلامی حکومت حمایت ستند،( معاهد یا) ا سانی ه  حکومت با که ک

سلامی سته پیمان ا ضوی ( ..اند ب شیک چی ر در چند جنبه  (1390،63ک

 یاخلاق قاتیانتظار بود، تحق رقابلیکاملا غ مونتیکه توسط س یا

استفاده  جهیو در نت یمجدد معنا ریتفس یرا برا یریخود او مس

 بندیخود پا تیرضــا ب به کار بســت. او خودش بهضــراز کلمه م

 ییایها را در منابع اسپان بضرم یدر ولسوال انیحیبود که مس

 یعرب یاز نام ها یاند. آنها به انواع مختلف دهیمنا یعرب

شده اند که به آنها کمک م سلمانان و در  یداده  کند تا از م

آنها  ،یفراوان نیشـــتریجدا شـــوند. با ب گریکدیواقع از 

 ریهستند که به طور عمده سخنرانان غ یاسم جمع کی"، ajam"عجم

 Ajamها هســتند.   یخارج ایها  بهیغر بیترت نیو به ا ،یعرب

ستفاده قرار گرفت برا سلمان مورد ا سط مورخان م ص یتو  فیتو

سان ست یتوانند به زبان عرب یکه نم یک صحبت کنند، و  یبه در

سلام کیاعراب. در  ریبه علاوه، غ ستر ا  ژهیبه و نیا ،یشرق یب

ـــحبت کردن عرب انیرانیا یراب  یکاربرد دارد. عجم قادر به ص

ــد  یبه عنوان اعراب نبود؛ دانش خود را از زبان به نظر م رس

بل توجه قا 3RICHARD HITCHCOCK2016 :  p ) رایج بود. یبه طور 

 خـــاستگاه بـــراساس اغـــلب ها،مسیحیاننـــامجدا از ایـــن (

ــــی ــــای ــــی ــــراف ــــغ ــــود ج ــــام خ ــــذارین  گ

ــده ـــــمانند:جلیقیش ــکاند؛هـ ــتالیها،باس ها ها،فرانکها،قش

ـــامحیبودند. ـــاهل و تس حکایت  تمامی آنچه در بالا آمد از تس

 .انداندلس روا داشته کند که مسلمانان نسبت بـه مـسیحیمی

http://www.noormags.ir/view/fa/creator/259694
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 کار به اسلامی حکومت قلمرو در ساکن مسیحیان برای ها نام این

 از که جزیره شبه شمالی های پادشاهی مسیحیان روایت و رفت می

; است متفاوت کاملاا  بودند، مخالف اندلس مسلمانان با سیاسی نظر

 مسلمانان برای که ایواژه) نائر ظالم، طلب، جاه و متکبر ظالم،

 و( ،کافر)رفتمی کار به کوردوبا در حاکم قدرت علیه شورشی

 قابل نکته دو شد، گفته آنچه به توجه ، با(اندکرده یاد مشرک

 مسیحیان، از گروه این به نسبت مسلمانان نظر اولاا،: است ذکر

 مسیحیان به نسبت دیگر مناطق مسلمانان سایر که نظری با

 با مسلمانان رفتار دوم،. ندارد معناداری تفاوت داشتند،

 تغییر اسلامی حکومت و جامعه به آنها وفاداری به بسته مسیحیان

 اسلامی، حکومت با مخالفت به هرگاه که ای گونه به. است کرده

 (1390،64کشیک چی رضوی) .نامند می یاغی را آنها کنند، قیام تقی

یکی دیگر از زیرمجموعه های حمایتی برای افزایش توجه به 

ب می تواند یافت شوددر یک واکنش علمی علیه روایت ضرمطالعات م

یک درگیری تمدن ها بین "غرب" وجهان اسلام، درمفهوم این است 

که تعاملات عمدتا صلح آمیز و کاملا منحصر به فرد بین مسیحیان، 

یهودیان ومسلمانان در "اسپانیا" قرون وسطایی برای شناخت 

روایت آرمانی از  ماهیت تاریخی اسپانیا ضروری بودند.به یک

 یک زمان قبل از آنتاگونیسم های بین مذهبی مدرن که طی آن

مسیحیان از فرهنگ مسلمان به شدت تحت تاثیر قرار گرفتند یا 

که  ضربانیحداقل تحت تاثیر قرار گرفتند. در این دیدگاه،م

مسیحیان اندلس هستند، حداقل در قرن نهم، فرهنگی را نشان 

ن فرهنگ اسلامی بودنداین تأکید بر دادندعربی بودن، حامیا

 ب ها منجر به انواع مختلفی شده استضرفرهنگ سازی فرهنگی م

استفاده از اصطلاح در یک چارچوب مفهومی که بر ترکیب ادبیات 

ب" به زبان ضربه عنوان مثال، "زبان م تأکید داردمسیحی و عربی.

شده و  عربی اطلاق می شوداصطلاحی که توسط مسیحیان اندلس ارائه

"معماری مزدور" توصیفی از اسلام استتأثیر معماری بر کلیساهای 

رب در ضکلمه م-مسیحی فراتر از اندلس . این ارتباط با عرب

 لئون، به عنوان یخود را در پادشاه یونیبیظاهر آ نیواقع اول

 Abiahia آورده شده است.    که توسط یشده در پرونده ا ضبط

rivAYA2010:P52) ) 

 برای مستعرب کلمه از استفاده منشأ که شد مشخص سخنان این با

 کلمه این که دانست باید اما است، آمده کجا از اندلس مسیحیان

http://www.noormags.ir/view/fa/creator/259694
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 برای و است رفته نمی کار به مسیحیان همه برای ربعمست یعنی

 مسیحیان اجـتماعی خاستگاه به ناچار هستیم مفهوم وضوح این

 انـدلس توجه داشته باشیم. در

زمان معروف کلمه  رشیبودن پذ یعاد ستم،یدوم قرن ب مهیدر ن

است  نیامر صرفا ا نیا لیب را مورد پرسش قرار دادند. دلضرم

 صیجداگانه، قابل تشخ دهیخدمت به دو پد یکلمه برا کی نیکه ا

قرن  دانیکوردوبان مورز انیحیکه مس یدر حال گرید کیاست از 

 لیبه دل ستمیم و بنوزده قرنمورازان  یلادیم ستمینوزدهم و ب

 یقرار م یحکومت اسلام کیکه در معرض  یخود در حال تیحیحفظ مس

 یها یهستند که در پادشاه یاز ولسوال یمهاجران زین رند،یگ

بودند  یمهاجران اغلب عرب نیسکونت دارند. ا رهیشبه جز یشمال

. به بودندشده  افتیاندلس  طیبودند که در مح ینفوذ لهو مسئ

شکل گرفت. اگر، همانطور که اکنون  یبضرفرهنگ م کی جیتدر

فرم  ایاراب" از مشتاقان ضاست، "م ینیشبیپ رقابلیظاهرا غ

شود، اما واضح است که در مورد آن  یحاصل م یعرب شهیمعادل ر

در کوردوبا که متعهد به مقاومت در برابر عرب هستند  انیحیمس

 لئون یدر پادشاه یساز یمخالف عرب تکه با شور و حرار یو کسان

تا  .نیست وجود داشته است قایجامعه عم نیقرن در ا کیاز  شیب

مسلمان  ریغ طیمح کیرب" را به ضبود که "م یآن زمان، منطق

رابیسم فرایندهاي عربي گرایي را در تمام حوزه ضکند. م لیتبد

در  یساز یکه عرب یهاي زندگي در لئون توصیف مي کند. در حال

 گریمسلمان در اندلس، مانند کوردوبا و د ریجوامع غ انیم

در مورد فرهنگ و  یگونه مشخص چیمشهود بود، ه یمراکز شهر

 نیروشن ب زیاز تما یبرخ یبرا تیوجود نداشت. اولو انتمدنش

که  یو جنوب مسلمان هنگام یحیرب  در شمال مسضاستفاده از  م

 یاتیجنبه ح کیبه  د،یآ ی  مMozarabicاز استفاده از صفت   یکی

 کیبه  ،یبرضم یو معمار کیبضرومثال، هنر م یرسد. برا یم

 یو عرب یحیعناصر مس نشوند که در آ یمربوط م یفرهنگ دهیپد

اول قرن نهم در  مهیکه در ن دهیپد نیشده اند. ا بیبا هم ترک

 یاست، شامل سبک معمار افتهیگسترش  یاسلام ریغ یها نیسرزم

 یو کار هنر یاست که با طراح یمجسمه ا ونیو دکوراس سایکل

 یستیشکل رومانتمضربی  شیگو گر،ید یارتباط دارد. از سو یاسلام

است که عمدتا از  صیو قابل تشخ دیگو یدر اندلس سخن م هاست ک

 یقرون وسط خچهیتار را،یاخ       ( Richard hitchcock2016,p5.)تاس یعرب
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به مزاربها،  دیجد یعلم علاقه است تیو هو یمطالعات قوم ریدرگ

 است یبدون شک مربوط به جهان فعل دهیپد کی

 نیا ،یها. به طور قابل توجه تیدر مورد مهاجرت و اقل ینگران

 یم انیتوسط مراكش ها نما ایدر اسپان ژهیو به شده است دهیپد

 ازكند یم جادیرا ا یحضور قابل توجه نیاول جهیشود، در نت

 هفدهم لیاز اوا ایبریدر ا یعرب انیدیمسلمانان و استخدام کوت

توجه به  شیافزا یبرا یتیحما یها رمجموعهیاز ز گرید یکیقرن

 هیعل یواکنش علم کی در شود افتیتواند  یب مضرمطالعات م

 "غرب" و نیتمدن ها ب یریدرگ کی تیروا

 كویآمر هیمجدد از نظر یبندتقسیم  جهیاسلام، که در نت جهان

است که تعاملات  نیا مفهومدر ایاست  برضکاسترو در مورد م

 انیهودی ان،یحیمس نیمنحصر به فرد ب و کاملاا  زیصلح آم عمدتاا 

 تیشناخت ماه یبرا یی" قرون وسطاایدر "اسپان مسلمانانو

زمان  کیاز  یآرمان تیروا کی به.بودند یضرور ایاسپان یخیتار

از  انیحیمس آن یمدرن که ط یمذهب نیب یها سمیقبل از آنتاگون

حداقل تحت  ایقرار گرفتند  ریفرهنگ مسلمان به شدت تحت تاث

 نیدر ا )،43P .2012 Michael Moreno (دقرار گرفت ریتاث

اندلس هستند، حداقل در قرن نهم،  انیحیکه مس ضربیان دگاه،مید

 انیحام و نشان از تاثیر آنهاازبود یعربرا نشان دادند یفرهنگ

 .بوددراندلس  یفرهنگ اسلام

 تاریخی شناسی جامعه های جلوه دیگر از مذهبی و فرهنگی بردباری

 ترکیب امر این دلایل از یکی رسد می نظر به. است اسلامی اندلس

 مختلف اقوام تدریجی و مداوم مهاجرت و جمعیت نامتجانس نژادی

 در اموی خلفای نقش که است واضح هرچند باشد، منطقه این به

 غرناطه و قرطبه، در آنها بیشتر محلی، مستقل امارات و اندلس

 این وجود. نبود تاثیر بی زمینه این در. هستند مرزی شهرهای و

 اما بود، مفید کشور این تاریخی حیات از ایبرهه در روحیه

 و داد رخ اقتصاد و سیاست فرهنگ، در جدی تحولات که زمانی

 مرزی و داخلی امور اداره از اداری و سیاسی نظام و حاکمان

 ها روباه آنها، تأثیر تحت مدیریت برای کشور. بودند ناتوان

 خود مهارت و تلاش بیشترین و کردند ظهور. شدند جامعه از بخشی

 اسلامی عناصر و آثار و مسلمانان حضور تا گرفتند کار به را

 مرزهای گسترش ساز زمینه تواند می که کنند حذف اندلس از را
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  سعیدیان جزی  ).باشد اروپا قلب در اسلامی قلمرو تا منطقه

 (210 ص، ،1391

 مستعرب ها یا نحوه تعامل  حاکمان مسلمان با بومیان اسپانیا 

 سوالی که اسپانیا بومی مردم کردن مسلمان چگونگی مورد در

 تنها. ندارد وجود نظر اتفاق محققان بین است، مهم اما پیچیده

 عوامل به کشور این بومی مردم دیدگاه تغییر که گفت توان می

 افزایش: است زیر شرح به ها آن از برخی که گردد برمی متعددی

 ائتلاف شکل به آنها از برخی که بومی مردم با مسلمانان تماس

 عقیده تغییر. شود می تسهیل باعث آید، می وجود به

 نیز اجتماعی اعتبار و اقتصادی عوامل .  (Arnold,1988,p.136)است

 گفت توان می. داد افزایش آنها برای را مذهب تغییر جذابیت

 داشت، وجوداندلس  مسیحیان میان در که رعیتی و اربابان نظام

 مسلمان اعراب زیرا. داشت اسلام به آنان گرایش در بسزایی تأثیر

 حدودی تا توانستند کشور این به ای قبیله نظام گسترش با

 و کنند جذب خود ای قبیله تشکیلات به را محلی و بومی نخبگان

 پیدا گرایش اسلام سمت به نیز اشراف این رعایای نتیجه در

 انزوای که داشت توجه باید همچنین (Glick,1999,pp.186-189). کردند

 قدیم های زمان از روم مناطق سایر از اسپانیا جغرافیایی

 داده قرار شرقی عقاید و افکار تأثیر معرض در را آن همواره

 از پس سوم قرن در مسیحیت گسترش سپس و ها فنیقی تأثیر: بود

 عقاید و افکار میلاد، از پس چهارم قرن در در سپس و میلاد

 میلادی پنجم قرن در. افتاد جا آنجا در یهود جامعه توحیدی

 پیروان ها، آریوسیست توحیدی شبه یا تثلیثی ضد های اندیشه

 این در پذیرفتند، نمی را تثلیث اصل که اسکندریه اسقف آریوس،

 مسلمانان که زمانی میلاد، از پس هشتم قرن در. شد شکوفا کشور

 ایمان پیروان اکثر گزارشات، طبق شدند، مستقر اسپانیا در

 تثلیثی مسیحیت پیرو که کسانی اما. آوردند روی اسلام به آریوس

 کردند نشینی عقب اسپانیا شمالی مناطق به( ها کاتولیک) بودند

 ب شدندضر. و به تدریج مکردند مقابله مسلمانان با و

 (147-145: 1365،اولاگوئه)

گسترده ای تاسده درجریان گرایش عناصربومی به اسلام، که درسطح 

دهم میلادی تـداوم داشـته،گرچه نـو مسلمانان به نحوچشمگیری 

https://www.noormags.ir/view/fa/creator/202766
https://www.noormags.ir/view/fa/magazine/number/54384
https://www.noormags.ir/view/fa/magazine/number/54384
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به  وآمیختگی قبا فاتحان عرب وبربر درآمیختند، اما این تلفی

فرهنگ هاوتفاوت هـای اجتماعی نبوده است.        معنای محو

درکنار حفظ برخی از رسوم و عادات خـود،  مضربانبنابراین، 

اعـراب و مسلمانان شرقی را نیز پذیرفتند.  پاره ای از سـنن

عرب مآب شدن، به گرایش های قومی  رغم بدین سان، آنان به

ازهـویت ملی خویش هم عنایت داشتندو پیوسته اهتمام  وپاسـداری 

می ورزیدند تا در جامعه اندلس بـه عـنوان یـک گروه متمایز 

که شماری از نومسلمانان  ، چنان(Glick,1999,99.187-188) باقی بمانند

نام قومی و اسپانیولی خود راحفظ کردند؛ ازقـبیل بنی کارلو، 

 ذکر به لازم (Imanuddin1981,P29), بنی انگلینو، بنی مارتین وغیره

 معقولی سیاست خود حکومت ابتدای از برندلز حاکم اعراب که است

 از خاصی های پیچیدگی دارای که ای جامعه اداره خصوص در را

 آنان. گرفتند نمی پیش در بود فرهنگی و قومی مذهبی، تنوع نظر

 برای مؤثری اقدامات تنها نه اجتماعی انسجام تقویت برای

 بی با بلکه ندادند، انجام فرهنگی و مذهبی مناسب فضای ایجاد

 برتری و ای قبیله عزت به جامعه های گروه همه مصالح به توجهی

 معادلات که سیاستی جاهلیت زمان. آوردند روی بود میراث که جویی

 به را مختلف های آشفتگی و ها آشوب و زد برهم را اجتماعی

 آمیز تبعیض رفتار به که بودند بربرها این ابتدا. داشت دنبال

 علیه اندلس مختلف مناطق در و دادند نشان واکنش عرب حاکمان

 ،   (Dozy1988 ,P140؛55-2/54 :1998)ابن عذاری،. کردند قیام آنها

 اجتماعی های تبعیض برابر در سکوت فکر به مضرابیان بعدها)

 کوششی هیچ از عرب نخبگان استکبار با مقابله برای و نیفتادند

لکن . بردند سود نظامی اقدامات از اول مرحله در. نکردند دریغ

فروپاشی خلافت امویان اندلس  به دنبال م. و11ق./5ازسده 

 .نمایان شد رت فکری وتبلیغیبه صو اقداماتی

 

 در انتقال علوم اسلامی به غرب  ستعربان نقش م 

خود در اندلس، یکی از  فعال مسلمانان در طی هشت قرن حضور

را پدید  اسلامی و تمدن مظاهر فـرهنگ و شکوفاترین بارزترین

حکومت امویان، دوره رشد و توسعه علوم اسلامی   آوردنـد. دوره

 متعدد ها و مراکز آموزشیشود که به تأسیس کتابخانهمحسوب می
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 المستنصر حکم» ها کتابخانه بزرگترین آنممتاز بود و مهم

قولی چهارصد هزار جـلد کتاب  به ه( بود که 350ـ  366« )اموی

 (80،ص1380حسین زاده شانه چی، .) .داشت

های علمی فراوان و های بعدی نیز شاهد تحولات و فعالیتدوره

های مختلف علوم نظیر در رشته بزرگی دانشمندان ظهور

« مجریطی احمد بن مسلمة»، و جراح طبیب« ابوالقاسم زهراوی»

و... « ابـن رشد»، «خاندان بنی زُهر ابن طـفیل»اس، شنستاره

بود که شهرت جهانی یافتند. آثار علمی آنان نیز از معتبرترین 

در نهضت ترجمه به  هاکتب علمی اسلامی بود و بسیاری از آن

های اروپایی ترجمه شد.اسپانیا، در واقع گذرگاه اصلی زبان

 گذشته از مسیحیانانتقال فـرهنگ مـسلمانان به اروپا بود. 

های سرزمین با ها در فرانسه و ایتالیااسپانیا، هم کیشان آن

اسلامی اسپانیا در ارتباط بودند و افزون بر مراودات تجاری و 

سفرهای زیارتی، حتی برخی از آنان برای تحصیل علوم بـه 

 توانمی کردند که از آن جملهشـهرهای اسلامی اسپانیا سفر می

 ـنام برد که مدت 1003 ـمتوفای  (GERBERT) «گربرت»از  ها میلادی 

در این نواحی به تحصیل ریاضیات و حساب مشغول بود و بعدها 

لی میه )به مـقام پاپی رسـید.« دوم سیلوستر»با عنوان 

مرزهای سیاسی مسیحیان اسپانیا و تـصرف  ـوسعهت(484،ص 1371،

اروپاییان به ذخایر علمی های اسـلامی موجبات دستیابی سـرزمین

 ای برایمسلمانان را فراهم ساخت. این امر به نوبه خود انگیزه

و آغـازگر حرکت علمی  هاآنـ فکری و احیای اندیشه عـلمی تحول

جدیدی در قرن دوازدهم میلادی بود کـه نـخستین گام آن، ترجمه 

اعظم   ـاسقف(REAMOND) دون ریموند.متون علمی از زبان عربی بود

میلادی، اولین  1151ـ  1136 هایشهر طلیطله ـ در بین سال

دارالترجمه رسمی را در ایـن شـهر بـنیان گذارد و دانشمندان 

ها را به ترجمه علوم اسلامی بسیاری را در آن گرد آورد و آن

به این مرکز  در اسپانیا اسلامی البته ترجمه آثار مـأمور ساخت

در گوشه و کنار اسپانیا مترجمان لاتینی منحصر نماند، بلکه 

بی شک  (316،ص1371)امیر،زدند. دسـت بـه تـرجمه این آثار

 خود فـعالیت دستاوردهای این حوزه فرهنگی برای اروپا بـیش از

حوزه سیسیل بود. این امر نیز ناشی از برتری علمی و فرهنگی 

عارف اسلامی و حـیطه م درحوزه اسپانیا نسبت به حـوزه سـیسیل 

http://www.noormags.ir/view/fa/creator/149147
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اسلامی ها با زبان عربی و متون و علوم آشنایی بیشتر اسپانیایی

 (81،ص1380حسین زاده شانه چی، .)بـود

 تولدو ترجمه  جنبش

که  شودیماطلاق  یمترجمان تولدوبه جنبشجنبش  ایجنبش تولدو 

در  یلادیم زدهمیاز دانشمندان قرن دوازدهم و س یدر آن گروه

 یآثار فلسف نیاز مهمتر یاریبس گریکدی یشهر تولدو با همکار

و بالعکس ترجمه کردند. آثار  نیبه لات یرا از عرب یو علم

و  نیبه لات یکند ،یفاراب نا،یمسلمان همچون ابن س شمندانیاند

باستان از جمله افلاطون، ارسطو،  ونانی شمندانیآثار اند

مدرسه  نیدر ا یبه عرب وسیو بطلم دسیاقل نوس،یبقراط، جال

به چهار قرن پس از جنبش  کیترجمه شدند. جنبش ترجمه تولدو نزد

فعال بود  یلادیقرون هشت تا ده م نیکه ب رانیترجمه بغداد در ا

مدرسة ترجمة  یشتازیاز پ یحاک نیخود را شروع کرد که ا ارک

 مورخان اکثراست.  نهیزم نیو مسلمانان در ا انیرانیبغداد، ا

 شکوفا یازدهم تا هشتم قرن از اسلامی تمدن و فرهنگ که معتقدند

 قرون در اروپا به یونان تمدن انتقال در ای واسطه نقش و شده

 ترجمه عمده گرایش سه(. 34: 1394 ،یشی)قر. است داشته وسطی

 لاتین، به عربی: داشت وجود دوازدهم قرن اول نیمه در اروپا در

 از یعنی نخست نیز جریان. لاتین به یونانی و عبری به عربی

 جریان دو از بزرگتر کمی و داشت بیشتری اهمیت لاتین، به عربی

 تمدن شروع با غربی اروپای اکتشاف دهنده نشان و بود دیگر

 مورد اسلامی تمدن که بیانگر آن است دوم گرایش. است اسلامی

نشان از  ثالث گرایش و است بوده مسیحی اروپای یهودیان قبول

 .است بوده یونان تمدن شاگرد مستقیماا  غربی اروپای که این است

در کرانه رود تاخو، مرز  ا،یتولدو واقع در مرکز اسپان شهر

 کیاستراتژ تیموقع لیو جهان عرب بود و به دل یحیجهان مس نیب

 نیا یلادیم 108۵برخوردار بود. در سال  یاژهیو تیخود از اهم

بدل  یمسلمانان خارج و به کانون طرةیاز س انیحیشهر توسط مس

 ،یونانیاز  یبیخود ترک هشد که دانش مسلمانان عرب را ـ ک

 ,Haskins)   انتقال داد یحیمس یو هندو بود ـ به اروپا یفارس

حاکم بر تولدو در آن زمان  یفرهنگ طیبا مح ییآشنا یبرا (1933:14

که زمان ورود  یلادیرا از قرن هفتم م ایاسپان خیتار دیبا

http://www.noormags.ir/view/fa/creator/149147
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اعراب  یلادیم 711است، مطالعه کرد. در سال  ایاعراب به اسپان

 ا،یسپانیه تختیپا نی( را که اولنیتولتوم )به لات ایتولدو  هرش

-Ibn al) :49:, 2011 (د[، بود، فتح کردن19]هاگوتیزیو یپادشاه

Qutiyah    :یبرم یلادیشهر به قرن ششم م نیا ی، اما شهرت فرهنگ

را  یو ادب یهنر اتیح دیاز تجد یکه در آن زمان نوع گردد

سوم تولدو در سال  یشورا میتصمتجربه کرده بود، هر چند با 

و اجبار آنها  انیهودی یهاتیو به طبع آن آزار و اذ یلادیم ۵89

 گرفت قرار الشعاع­شهرت تحت نیا ت،یحیمس نید رفتنیبه پذ

(Tejada, 1850: 25). است  یلادیتا قرن هجدهم م ۵89از سال  ن،یبنابرا

که در آن  شودیم یپادشاه یاسیس تختیبه پا لیکه تولدو تبد

 .دادند لیرا تشک یواحد تیو دولت هو سایکل

 یو ط دیکه هفت قرن به طول انجام ایاعراب در خاک اسپان حضور

تمدن اندلس شکل  انیهودیو  انیحیمسلمانان، مس یآن با همکار

. شهر ردیقرار گ یمورد بررس تواندیمگرفت، در سه برهة مختلف 

 (Ibn al-Qutiyah, 2011: 49) دندینامیکوردوباکه اعراب آن را قرطبه م

که به دستور  یغن یابا داشتن کتابخانه ه،یامیبن ه، تحت سلط

هزار  نیچند یآوردر قرن دهم، با جمع( 91۵-976حکم دوم ) فهیخل

 ه،یاو در اسکندر ندگانیجلد کتاب از سراسر جهان توسط نما

 گشت لیتبد یفرهنگ تختیشد، به پا سیقاهره، بغداد و دمشق تاس

(Manzano, 2013: 229) .)سلطنت  976تا  929 های­الس نیکه ب ییخلفا

داشتند و با  ینسخ خط یآوربه جمع یاژهیاهتمام و کردند،یم

 ،یبه عرب یونانیمساعدت دانشمندان و مترجمان متون 

پرداختند، اما در  ینسخ خط یآوربه جستجو و جمع ساننوی­نسخه

خلافت کوردوبا را بربرهاسرنگون کردند و خلافت  ،یلادیم 1031سال 

 ،یاسیس یکوچک با خودمختار یهافهیو طا یبه پادشاه لیتبد یامو

یپادشاه نیهم ،یسقوط خلافت امو رغم­یشد. عل یرهنگو ف یادار

 ینسخ خط یآورو جمع یفرهنگ یهاتیبه فعال زیکوچک ن یها

شهر  د،یجد یهایپادشاه نیا انیدانشمندان ادامه دادند. در م

 .رودیممراکز به شمار  نیتراز برجسته یکیتولدو 

 یهاسال نیب یعنی ان،یحیفتح دوبارة مس یطولان خیطول تار در

 یاسیو س یاز لحاظ نظام یمهم یهایروزیپ یلادیم 1130و  1080

 1094در سال ایوالنس یریبه بازپسگ انیم نیحاصل شد که از ا

توسط آلفونسو  108۵و تولدو در سال واریدو ازید گویتوسط رودر
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 انیحیفتوحات، مس نیدر ا  .(Guichard, 2001: 77) اشاره کرد توانیمششم 

کرده و کوردوبا  ایرا اح گوتیزیو یایاسپان تیکردند که هو یسع

 .کنند لیتبد ایاسپان یفرهنگ تختیرا به پا

 

تساهل و  استیعرب خود، س انینیشیهمچون پ دیجد یمحل حاکمان

و اقوام مختلف با  هایمتشکل از پادشاه ینیتسامح را در سرزم

به  کردیرو نیمختلف سرلوحه خود قرار دادند. ا یهاشهیر

در مقابل پرداخت خراج، حق انجام مناسک  دادیماجازه  انیهودی

مساجد و  ن،یقضات، قوان زیخود را داشته باشند. اعراب ن ینید

و مسلمانان، دو  انیهودی بر ­خود را داشتند. علاوه یمناسک شرع

که در  ییهاساکن بودند: آن هانیسرزم نیدر ا زین یدسته بوم

که از قبل  یانیآمده و کاملاا عرب بودند و بوم ایاندلس بدن

اعراب از جمله  یهایژگیاز و یمانده بودند، اما برخ یحیمس

ها مستعرب به آن یبودند و به عرب رفتهپذی را گفتن­سخن یبعر

در طول قرن  ها،نیعلاوه بر ا  .(Pharies, 2015: 43) گفتندمی( شده­)عرب

 یها فرانسوآن تیکه اکثر یحیمس یهاشیاز کش یاریبس ازدهم،ی

و  یچندفرهنگ ،یزبان کثرت.سفر کرده بودند ایبودند به اسپان

از آثار  یاخلق مجموعه یبرا یخوب یربنایز یاسیجو مناسب س

ها را در دو برهه آن توانیمآورده بود که  دپدی شده­ترجمه

ادامه  1187تا  1130کرد. در دورة اول که از سال  یبررس یزمان

ترجمه شد و در دورة دوم، از سال  نیبه لات یدارد، آثار فلسف

 .افتی، ترجمة آثار مرتبط با علوم محض غلبه 1287تا  12۵2

 مدرسه تولدو

 

از معدود مراکز ترجمه بود که  یکیترجمة تولدو  تنها  مدرسة

مراکز ترجمه  نمهمتری از شده­آثار ترجمه ادیز دیبه علت تول

بودند  یمدارس ترجمه معمولاا در مناطق نی. مهمتردآمیبه حساب م

مدرسه  ا،یتالیشده بود. در جنوب ا ریکه توسط مسلمانان تسخ

مدارس  ا،یبریا رةیو شبه جز لیسیس یترجمة پالرمو و در پادشاه

شده بودند،  سیتأس زدهمیکه در قرن س ا،یو مورس لیترجمه سو

 دهندة­ادامه یمدارس بودند که به نوع نیا نیاز مهمتر
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از شبکة  یبخش یو همگ شدندیمدرسه تولدو شمرده م های­تفعالی

 یهاها انتشار ترجمهبودند که کار آن ییهامراکز ترجمه و صومعه

 یافراد.بود تیحیدر سراسر قلمرو مس نیبه لات یاز عرب نوشته­تدس

 ایمراکز به ترجمه مشغول بودند، فقط از تولدو و  نیکه در ا

مختلف همچون  ینبودند، بلکه از کشورها ایبریا رةیشبه جز

 نیبه تولدو آمده بودند. از ا ایتالیفرانسه و ا س،یانگل

 یلادیدر طول قرن دوازدهم م ایبریدر ا هایسیتعداد انگل ان،یم

به ادلارد  توانیمها آن نیبود. از مشهورتر شتریب یلیخ

که از  یمترجمان فرانسواز   .(Kritzeck, 1964: 51) اشاره کردیباث

منطقة معروف به گال از فرانسه آمده بودند مارک 

 هیاز بق دیفرانسه شا هیدر مونپل یپزشک یدانشجوییتولدو

به   زین هاییایتالیا انیاز م  .(Kritzeck, 1964: 111) مشهورتر باشد

 یاز دالماس   .(MacKay, 1999: 86) اشاره کرد توانیم]ییجرارد کرمونا

[ 32]ییاینام هرمان دالماس زیاست( ن ی)که اکنون کشور کرواس

افراد،  نیعلاوه بر ا ت،یدر نها .(.(Kritzeck, 1964: 32) قابل توجه است

که  یعلوم یریادگی یبرا یادیدانشمندان، مترجمان و مسافران ز

ترجمه شده بود، از کشورها و مناطق مختلف  نیبه لات یاز عرب

 .آمدندیبه آنجا م

مختلف  یازهایبه اهداف و ن شدندیکه ترجمه م یآثار تنوع

رامون  یداشت. به عنوان مثال، برا یمترجمان و مخاطبان بستگ

بود، مطالعة  کنینیدوم یروحان کیکه ( 12۵7ـ117۵) یافورتیپن

جوان ضرورت و  یهاشیآموزش به کش یبرا اتیدر اله کیآثار کلاس

پدرو ارجمند  یکه برا یدر حال  .(Kritzeck, 1964: 53) داشت تیالو

در فرانسه، که باور ی[ صومعه کلون35راهبان] سیی، ر(109211۵6)

از مذهب به دشمن  دیو با ستینبرد ن دانیداشت جنگ فقط در م

در مورد اسلام و مسلمانان  یکرد، متون مذهب دایتسلط و غلبه پ

سفر کرد  دوولبه ت ل،یدل نیداشت. به هم یادیز تیبود که اهم

عرب  یحیمس کیرا که یابن اسحاق کند حیو ترجمة رسالة عبدالمس

  .(Kritzeck, 1964: 31) ترجمه سفارش داد دیاز اسات یکیبود، به 

 شدندیاستفاده م یترجمه متون عرب یکه برا ییهازبان یبرمبنا

سالة  ستیدو خیو شاه آلوفنسو دهم، تار ساینقش کل نیو همچن

قرن دوازدهم تا اواخر قرن  یاز ابتدا یعنیمدرسة ترجمة تولدو 

کرد. در دورة اول، اسقف  سمیبه دو دوره تق توانیمرا  زدهمیس
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 یمرکز ی، مسئول نگهدار(11۵2ـ112۵[ )40]موندیاعظم تولدو را

اصلاحات  یو اجرا یجامع تولدو بود که سازمانده یسایدر کل

 ازدهمیو از قرن  گفتندیمیرا که به آن اصلاحات گرگور سایکل

 هفتمشروع شده بود، به عهده داشت یبه دستور پاپ گرگور

 (MacKay, 1999: 86).  آموزش  مان،آن ز یاصل یهایاز نگران یکی

کنند.  یرا رهبر سایبود که بتوانند کل یو نخبگان شمندانیاند

را  ییهاتیفعال دیها باجامع و اسقف یساهایمنظور کل نیا یبرا

که از مناطق و  کردندیم یطراح یآموزش و پرورش نخبگان یبرا

چرا که پس از فتح تولدو  آمدند،یمختلف به تولدو م یکشورها

شده بود  سیشهر تاس نیدر ا یادیز یهاابخانهتوسط مسلمانان کت

از  یکیبودند و مطالعة آنها  یارزشمند یکه مملو از نسخ خط

 .جامع بود یساهایکل یاهداف آموزش

همچون  یمتنوع یزبان یفرهنگ یهاگروه رندةیتولدو دربرگ شهر

و  یپرتغال ،ییایاسپان ،ییایتالیاز جمله ا .،یروم یهازبان

 نیاز ساکنان ا یبود. بخش قابل توجه یو عبر یفرانسه(، عرب

 108۵که در سال  ی. هنگامکردندیمنطقه به دو و سه زبان تکلم م

 ایاندلس  یجنوب های­استان ریسا بهعرب  تیشهر سقوط کرد، اکثر

 رغم­یهرچند عل ،(Le Goff, 2009: 74) کردند ینیعقب نش یشمال یقایآفر

همچنان ادامه داشت و توسط  یخروج آنها، ارتباط با زبان عرب

 یدو گروه کسان نیا ن،ی. بنابراشدیصحبت م انیهودیها و مستعرب

یم یرا به عرب نو متو کردندیبودند که در مراکز ترجمه کار م

 ن  یلات ای ،یروم یهابه زبان یو آن را به صورت شفاه خواندند

آن را به  یمترجم دوم ن،یح نی. در همکردندیترجمه م انهیعام

اثر  کی ،ی. به عبارتکردیترجمه م ییایتالیا ای ییسایکل نیلات

حلقه  نیزبان لات یموارد نیو در چن شدیتوسط دو مترجم ترجمه م

 .انتقال دانش بود سطوا

دهم دارد که از  یآلفونسو نیدوم اختصاص به مدرسة مترجم دورة

یم دایادامه پ زدهمیقرن س انیو تا پا شودیمشروع  12۵2سال 

در مورد آن  یشتریاطلاعات ب یبا دورة قبل سهیو در مقا کند

را  یعرب یخط یهاوجود دارد. مانند دورة اول، دو مترجم نسخه

به  یگریو د یروم یهابه زبان راآنها  یکی: اند­کردهیترجمه م

را داشته  یمنش کیمترجم دوم نقش  نیکه ا کردهیترجمه م نیلات
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 :Bistué, 2020) دورة اول که دانشمند بودند نیاست، برخلاف مترجم

به  آمدند،یکه به تولدو م یدانشمندان تیاز آنجا که جمع  .(120

 ختهیاز دربار که باسواد و فره ای­ندهیبود، نما دهیحداقل رس

است  نیا دوره نیا گریمهم د یژگی. وشدیآنها م نیگزیبود، جا

شروع  یو فرانسو ییایهمچون اسپان ،یبوم یهاکه ترجمه به زبان

خود را  ژةیو گاهیجا سایکل گر،یعبارت دبه   .(Bistué, 2020: 122) شد

 نیاگرچه ا دهد،یقرار م گرانید اریدر اخت سازی­فرهنگ یبرا

تا اواسط  نیو زبان لات  کندیرا به صورت کامل رها نم گاهیجا

 .برخوردار است یاژهیو تیقرن نوزدهم همچنان از اهم

 

 

 مضرب مـترجمان

 طلیطله، دارالترجمه تأسیس با همزمان میلادی، دوازدهم قرن در

 اسلامی متون غیراسپانیایی و اسپانیایی دانشمندان از برخی

 از برخی به اینجا در که کردند ترجمه اسپانیا در را عربی

 :.کنیم می اشاره آنها

 

 (JOAN DE SEVILLA) یوحنا اشبیلی

 مسیحیت به که بود اسپانیا یهودیان از همین یکی یوحنا نیز

طلیطله  شهر در 1153 و 1137 سالهای بین او علمی رشد. گروید

 کرد، می خدمت را ریموند دون اعظم اسقف که جایی می باشد،

دومنیگو » بـا همکاری نیز های اوتـرجمهآثار . افتاد اتفاق

ن عـربی ویـوحنا مـت اینگونه که، میگرفتانجام « گوندیسالوو

کرد های محلی اسپانیا( ترجمه میکاستیلی )از زبان زبان را به

 ویکـه  آثاری متون را بازگردان به لاتین میکرد.و دومنیگو 

حساب،  موردکتاب و رساله در  25، بازگردان نموه استاز عـربی 

کتاب نیز  آثارش ترینکـه از مـهم می باشد نجوم، طبّ و فلسفه

ت اعشاری در اروپا قرار است، که مبنای ریاضیاحساب خوارزمی 

نجوم،  مهمترین آنها راجباو  اثر ترجمه متون 13در بین گرفت. 
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می بلخی و مَسلمة مجریطی  ابومعشر، بـتّانی، ثـابت بن قرّه کتب

شـامل هـفت اثر از جمله  نیز های او در فلسفهترجمه. باشد

فارابی و قسمتی از کتاب احصاء العلوم ،رسالة فی العقل کندی 

حسین زاده  اسـت.) .) غـزالی و مقاصدالفلاسفه الشفاء ابن سینا

 (83،ص1380شانه چی،

 (OGO DE SANTALLA) هـوگو سانتالایی

 آمده دنیا به اسپانیا غربی شمال در سانتالا شهر در احتمالاا  او

 شیمی و نجوم مطالعه به 1151 تا 1119 سال از هوگو. است

. می کرد زندگی( TARASONA) طرسونه اسقف خدمت در او. پرداخت

 او های ترجمه. ندارد نسبتی طلیطله دارالترجمه با ظاهراا 

 شود می اثر 10 شامل که است کیمیاگری و نجوم به مربوط عمدتاا 

جوم بتّانی، کتاب الموالید بیرونی بـر کـتاب ن شرح: جمله ؛ از

 تـرجمه ترینس، و قـدیمیاللّ مـنجّم، صـد کلمه بـطلمیوماشاء

 ).می باشد درباب کیمیا از کـتابی به نام لوح زبرجد نیز لاتین

 (36ص1361، زایگرد هونکه

از دیگر مترجمان اهل نیولی افلاطون بود که ایتالیایی نبود 

دانشمند یهودی « ابراهام برحیه»براهیم بن حیه ولی با ا

و  الفـرغانى هاىكتاب البتانى در هیأت،و نوشتهمستعرب 

 یا) پیزا اهل استفانو ،1127/521.در ترجمه نمودرا  دیگـران

 است، کرده ترجمه را «ابس هلی» پزشکی آثار که ،(انطاکیه

 سالرن و سیسیل در عمدتاا  پزشکی محققان که کندمی خاطرنشان

. هستند عربی زبان به آشنا یا یونانی آنها و شوندمی یافت

بجای  می نمودند خودداری انسان بدن تشریح از مسلمان پزشکان

 به مسلمانی پزشکبدن انسان نیز از حیوانات استفاده کردند. 

 سفرسیسیل  تا از بجایه سیزدهم/ هفتم قرن در الدین تقی نام

 اسلامی میراث انتقال های جریان دوم، فردریک حمایت تحت .کرد

 با حدودی تا اروپا و شدند ادغام هم با اسپانیا و سیسیل از

 بود، میراث این بر آن اسپانیایی جریان اگرچه شدند، ادغام هم

 دربار در. یافت ادامه نیز ایبری جزیره شبه از مستقیماا  اما

.)عزیز بود یونانی از بیشتر عربی فرهنگ تأثیر دوم، فردریک

 (811،ص1357احمد،

http://www.noormags.ir/view/fa/creator/149147
http://www.noormags.ir/view/fa/creator/149147
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 نتیجه گیری:

ن دسته از مسیحیان ساکن اندلس یا آمضرب ها یا مستعربان به 

اسپانیایی امروزی گفته می شد که حکومت  حاکمان عرب مسلمان 

را در اندلس پذیرفتند و بواسطه آن توانسند از امتیازهای 

 یاقتصادعوامل از طرفی دیگرحمایتی حکومت اسلامی برخودار شود

 شیآنها افزا یمذهب را برا رییتغ تیجذاب زین یو اعتبار اجتماع

 انیحیمس انیکه در م یتیتوان گفت نظام اربابان و رع یداد. م

آنان به اسلام داشت.  شیدر گرا ییبسزا ریاندلس وجود داشت، تأث

کشور  نیبه ا یا لهیاعراب مسلمان با گسترش نظام قب رایز

 لهیقب لاتیرا به تشک یو محل ینخبگان بوم یودتوانستند تا حد

به سمت  زیاشراف ن نیا یایرعا جهیخود جذب کنند و در نت یا

رب ها بواسطه منافعی که ستع.این مکردند دایپ شیاسلام گرا

رمندان و نداشتند برخی از خانواده های اشراف اسپانیا ه

نویسندگان را شامل می شد از آنجا که زبان رسمی حکومت عربی 

بود و طبقه حاکمه نیز عرب بودند ابتدا تقلید از زبان و نحوه 

لباس پوشیدن اعراب به هنجاری پذیرفته شده در بین اشراف و 

طبقه دارای نفوذ اسپانیا در آمد وتقلید سنن مسلمان نوعی 

با مهاجرت راهبان مسیحی و فرار اشرافیت به حساب می آمد .

ب ستعراین قشراز مسیحیان که متااشراف از دادن جزیه باعث شد 

آنچه باعث شهرت فرهنگی نامیده می شوند به تدریج مسلمان شوند.

این دوره در تاریخ اسلام و غرب است تاثیری است که نهضت ترجمه 

به  در جهت آشنایی غرب بادانش مسلمینآثار اسلامی به لاتین 

دی نکه مترجمان توانم ستعربیجامعه موجود آورد .دراین میان 

داشت نقشی تعیین کننده در انتقال دانش از شرق به غرب 

داشتند.آشنایی آنها به دو زبان عربی و لاتین .نیز نقشی که 

به عنوان واسطه با حاکمیت و بویان اندلس بازی می کردند به 

ل دانش اسلامی به غرب ایشان این فرصت را داد که حله اتصا

 باشند.

 

 وماخذ: منابع

المغرب  انیم.الب1998ق/ 1418محمد ، بن محمد یابن عذار .1

 یج.س.کولان و إ.لو قیاخبارالاندلس و المغرب، تحق یف

 روت،یپروونسال، ب
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Abstract: 

The Mustarab Christians were a group of Christians who met with their 
Muslim rulers in Andalusia to get closer to the court and take a role in the 
Umayyad government of Andalusia, and turned to learning the Arabic 
language and Islamic traditions, and for this reason they were called 
Mustarab. The religious tolerance policy of the rulers. Muslim Adels 
opened the field for dealing with knowledge and sciences, and since 
Muslims were ahead of the Europeans in terms of knowledge of that 
period, the process of translating Islamic works from Arabic to Latin and 
Arabic became a translation movement that became the basis of the 
European renaissance. Mustarab Christians assumed the role of 
intermediary link in the transfer of knowledge from the Islamic world to the 
West. This article seeks to clarify the Christian Mustarabs in the transfer 
of knowledge from the Islamic world to the West in an analytical and 
descriptive way. 
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Mustarab, Andalusia, Spain, Andalusian Umayyads. Science transfer, 
translation movement 

 

 

                                                           
5 PhD student of Islamic History, Islamic Azad University, Shahroud Branch, Shahroud, Iran. 
6 Assistant Professor, Department of Islamic History, Islamic Azad University, Shahroud Branch, Shahroud, Iran. 
7 Assistant Professor, Department of Islamic History, Islamic Azad University, Shahrood Branch, Shahrood, Iran. 



24 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


